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Dopisi. 
Iz slov. Stajarja 18. maja. — Danes sem vprvic 

vidil na presajenem trsu dva grojzda cvesti, tedaj za 
dva dni prej kot lani. Kavernk , grojzdja, se sicer še 
precej vidi; al visoko se nastavlja, kakor leta 1860, za 
5. , 6., malokdaj za 3. ali 4. peresom, toraj menda ne 
bo veliko in posebno dobrega, da ne rečem kaj izvrst
nega vina pričakati. To pa j e kupcem iz zgornjega 
Stajarja všeč, ki pravijo: „Dos war guet, sister saufen 
sich so insere Lait z Toud." — Sadja bo malo v rad
gonski okolici, le sliv se nekoliko vidi , tem več pa ga 
bo v slovenjih Goricah. Hrošči (kebri) so nam veliko 
škode ne le na drevji, temuč tudi po vinogradih uči-
nili. Polje lepo kaže. Očitno zahvalo zasluži gospod 
Schenkl Lukavski , zgor Ljutomera, ki je v občnem 
kmetijskem zboru v Gradcu pretečenega mesca opomnil: 
„naj bi se saj nekoliko tudi po slovensko v „Wochen-
blatt-u" tiskalo in nezmožnim nemščine priložnost dala 
umeti , kar dobivajo družniki slovenski." Toda go
spodje, ki ne vidijo gojzda izpred same hoste, so pra
vično željo z navadnimi puhljimi ugovori spodbili. Go
spodje , ki niso, kakor je naš slavni poslanec gospod 
Herman resnično rekel v deželnem zboru, ne e n e g a 
časnika, s tem manj e n o slovensko knjigo prečitali, 
vendar vse bolje umejo! V lastno kazen so pa sami 
spoznali, da tudi trdi Nemci ne razumejo vsega „Wo-
chenblatt-a" zavolj visoke pisave; trdemu Slovencu pa 
bi le igrača mogla biti! Sic coecus coecum ducit. 

Kuharov. 
Iz Notranjskega 24. maja. M. Kako silna potreba 

j e , da bi naše častite c. k. gosposke dopisovale župa
nom v d o m a č e m jeziku, sem se prepričal o sedanji 
goveji kugi. Pri županu Vr. županije, kjer je pred 
malimi dnevi troje goved poginilo za kugo, sem vidil 
velik šop uradniških naznanil in zaukazov zavoljo var
stva pred kugo, pa vse — v nemški besedi. K sreči je 
vendar majhne pol ure pota od župana duhoven gospod, 
kteremu mora vsako naznanilo prebirat nositi, če hoče 
zvediti, kaj mu gosposka naročuje; čev bi tega ne bilo, 
bi mogel župan pol drugo uro hoda v Šentvid po strmih 
in celo nevarnih stezah pete brusiti, da bi človeka 
dobil, ki bi mu razložil, kaj stoji v pismu, in tako bi 
znale 3 ali 4 ure preteči, da bi županija ali vas vedila, 
kaj j i gosposka zaukazuje. In vendar je v k u ž n i h 
č a s i h včasi že pol ure preveč zamude. Omenjeni župan 
pa zna slovenski dobro brati , tedaj bi bilo vse v prvem 
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hipu in brez potov opravljeno, če bi dobival v doma
čem jeziku pisma iz kancelije. Naj bi gospodje to pre-
vdarili in saj o tako v a ž n i h zadevah, kakor so sedanje 
ob kugi, pošiljali županom, ki ne umejo nemški, slo
venske pisma. Kadar pridejo k nam na kmete , nam 
d o p o v e d u j e j o vse po domače in s tem kažejo, da 
znajo slovenski, zakaj nam ne p i š e j o tudi tako , da 
bi pisma brž razumeli? — Tu ne gre le za prazne n&-
rodne sanjarije, ampak za d j a n s k e potrebe, ki so 
očitne kot beli dan. 

Iz Kranja 20. maja. X Pretečeno nedeljo smo 
imeli v naši čitavnici besedo. Čeravno letni čas za 
take shode in veselice ni posebno pripraven, ker bi se 
pač skoraj vsak raje v hladnem večeru pod milim nebom 
sprehajal, kakor pa v soparni sobi potil, se je vendar 
pri veselici toliko udov in gostov sešlo, da so bile precej 
prostorne sobe pretesne. Znamenito in pomina vredno 
j e , da smo se v ravno tistem poslopji in morebiti tudi 
v tisti sobi sešli in se zdaj začasno shajamo, kjer so 
nekdaj k r a n j s k i v o j v o d i prebivali. Prav veseli večer 
smo imeli. Vsa častitljiva družba mestjanov in gostov, 
gospa in gospodičin j e bila kot e n a blaga družina. Pri
jazno pomenkovanje v mili domači besedi, lepo petje 
naših že dobro izurjenih pevcov, mična deklamacija neke 
gospodične, tombola i td. , vse se je v tako lepem redu 
vrstilo in družino kratkočasilo, da se j e gotovo vsak 
zadovoljen povrnil na dom. Radost pričujočih je pa še 
posebno povzdignilo veselo naznanilo, da je slavnoznani 
podpornik Slovanov, preč. škof J o s i p S t r o s s m a j e r 
blagovolil sprejeti in uslišati prošnjo, da ga smemo kot 
častnega uda naši čitavnici vpisati. Lastnoročnemu pre-
prijaznemu dopisu je bilo v podporo čitavnici priloženih 
50 gold. Navdušeni slava- in živioklici so doneli pre-
blagemu, toliko rodoljubnemu gospodu, ki naj ga Bog 
ohrani in blagoslovi še mnogo mnogo let! — Prihodnji 
mesec se bo čitavnica preselila v lepo, prostorno stano
vanje , v kterem je zdaj kazina. Da bi se potrebna 
oprava s klavirjem, biljarjem, mizami, stoli itd. omisliti 
mogla, se je pretečeni teden v izrednem občnem zboru 
sklenilo 100 brezobrestnih delnic po 5 gld. izdati, kterih 
se bode potem vsaki mesec kolikor bo le mogoče spet 
izplačevalo. Nadjamo s e , da se bodo delnice brez po
sebne težave oddale in da bo vsak družbenik domači 
priljubljeni napravi po svoji moči rad pomagal, ker se 
je marsikaj že kupilo in plačalo in naš vse hvale vredni 
odbor, posebno dnarničar, tako dobro gospodari, da že 
zdaj imamo čez 300 gold. gotovine. Gotovo po vsem 
tem j e , da se bo vse dobro in čedno vredilo in izpe
ljalo in da naša čitavnica tudi v unanji obliki ne bode 
za svojimi sestrami zaostala in se kmalo trdno vkoreni-
nila, ne kakor šibka cvetlica, ampak kakor čvrsto krepko 
drevo, in to tolikanj bolj , ker se število udov vedno 
množi in med vsemi družbeniki lepa edinost vlada, pa 
tudi nasprotniki, ako so pravični in pametni, spoznati 
morajo, da so čitavnice, ljudstvu primerno vredjene, ko
ristne in priljudne naprave brez vseh, bodi si komur 
koli sovražnih ali celo nevarnih naklepov in namenov, 
tako, da se j e v resnici čuditi, da v nekterih krajih se 
na pr. uradniki vedno še , če ne neprijetnih nasledkov, 
saj zamere bojijo, ako pristopijo h postavno dovoljeni 
in pošteni Čitavnici. — Omeniti imamo še drugo za naše 
mesto posebno važno in veselo novico, da pričakujemo 
izpisanja mnogih S c h i f f r e r j e v i h štipendij , ki bojo 
lepa pomoč naši šolski mladini, ker se je dotični kapital 
narastel že na 78.000 gold. Nadjamo se, da bo iz Du
naja kmali prišlo potrjenje tega, kar se je lepo osnovalo 
v Ljubljani. Kadar bo ta stvar g o t o v a , bodemo več 
povedali o tem. — Naj bi se pač tudi naš mestni odbor 
oživil in bolj živo gibati začel, marsikaj potrebnega in 
koristnega ne samo sklenil, ampak tudi p r i č e l i n do

g n a l . Pa od tega morebiti drugo pot kaj več.*) Z 
Bogom! 

Iz Ljubljane. Že se kaže, da deputacija naša ni 
celo brez vspeha na Dunaji bila; prišel je namreč od 
c. k. ministerstva dnarstva ukaz vsem davkovskim go-
sposkam, naj na drobno izkažejo vse na prodaj djane 
posestva od leta 1859, to je, od tistega časa, ko se j e za
čela vojskina doklada davkov. 

— „Danica" je v poslednjem listu pisala to-le: 
„Slišati je , da je nedavno ministerstvo samo poslalo do 
tukajšnega gimnazijskega vodstva s l o v e n s k o z e m l j o -
p i s j e za prvi gimnazijami razred v pregled in potr
jenje. Znamenje je to, da ima ministerstvo dobro voljo. 
Enako je upati, da bote vodstvo in deželna vlada tako 
pravično in času vse skozi primerno napredovanje pod
pirale. Ker ni dvomiti, da bode s l o v e n s k a l i t u r -
g i k a , že lani dodelana, do časa natisnjena in prihodnje 
leto v drugi razred vpeljana, smemo toraj upati , da se 
bode vprihodnje razun kršanskega nauka in razun slo
venščine še k t e r i d r u g i nauk slovenski razlagal. Zlasti 
bi radi, da bi se k l a s i k i , latinski in grški, ne nemčili 
samo, ampak tudi slovenili po šolah. Ako se ne motimo, 
je slovensko s t a t i s t i k o že zdavnej ministerstvo pripo
ročilo za šole gimnazijske; — ali se pa tudi kje razlaga 
po domače? — doslej ni bilo sluha." 

— (Poberki iz različnih časnikov in bukev.) Do
pisnik M. v „Tagespošti" očita kmetijski družbi, da je 
deželnemu zboru priporočila postavo za čas, kdaj naj 
se mah (morast) požiga, ker se Mahovčanje ne ravnajo 
po nji in so požigali letos mah mesca sušca in malega 
travna, — pa očita tudi magistratu, ki ima nad poži
ganjem čuvati, da ga ni zabranil. Ves spis kaže , da 
dopisnik od vsega — nič ne ve, in da ga je le posebna 
srbečica gnala, da je črhnil o „terri incogniti." K m e 
t i j s k a d r u ž b a ni n i č nasvetovala; predlog v dežel
nem zboru je izviral od vrednika „Novic" kot dežel
nega poslanca, kterega so nekteri njegovi v o l i v c i iz 
okolice ljubljanske prosili, naj sproži potrebno postavo 
v zboru; mestni m a g i s t r a t nima celega mahu v svojih 
rokah, ampak tudi kantonska gosposka okolice ljub
ljanske in pa vrhniška. Sicer pa bi dopisnik saj tudi to 
vediti mogel, da imamo celo 10 božjih zapoved, zoper 
ktere ljudje g r e š i j o vsaki dan; kaj nek bi zato bolje 
bilo, da bi teh zapoved ne bilo? Cmu tedaj ,,Missach-
tung vor einem constitutionellen Gresetz" vtikati v pre
stopke, ki se godijo po celem svetu! — V ravno tistem 
dopisu se huduje M., da je deželni odbor zavoljo zi
danja v bolnišnici nekoliko b o l n i k o v preložil v redut, 
kjer je tudi mestna šola, ter misli, da bi se Jrilo lahko 
kako drugo poslopje dobilo za bolnišnico. Skoda, da 
filantrop M. ni deželni odbornik, da bi bil on najdel, 
kar o d b o r n i najti mogel, čeravno je i s k a l ; al še bolj 
je škoda, da dopisnik M. ni dnaren mož, da bi deželni 
kaši d a r o v a l kakih 2000 gold., da bi bil začasni bol
nišnici kdo svojo hišo izpraznil. Da se bolnišnica in 
šola ne ujemate ravno, to tudi odbor sam dobro ve; al 
nevarnosti ni nobene in bilo je že tudi prej sne leta 
tako, ker — sila kola lomi. — „Laibacher Zeitung" je 
nedavnej povedala, da pri neki hiši na G o r e n j e m 
B r d u na Gtorenskem se že od nekdaj „pri šurku*' 
pravi , in da ta priimek nikogar domačega ne žali. 
Pred več časom pa se skregata sin tehiše, ki je čev
ljar, in pa neki krajač (žnidar), in ta unemu^ reče, 
„da se mu ne p r a v i samo „šurk", ampak d a j e res 
tudi „šurk". To razkači „šurkovega<< fanta tako, da 
ga nekega dne s polenom pričaka in po glavi tako 
mahne, da čevljar umrje čez 2 dni. Ubijavca je sod-
nija že zaprla. — Da je čevljar krajača ubil, tega 

*) Prosimo! Vred, 
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ne dvomimo nikakor; al da sta kmečki fant in kmečki 
krajač se sprla zavoljo „Šurka" v n e m š k e m pomenu, 
to je nekaka čudna povedka, ker „šurk" v slovenskem 
pomenu je vse kaj druzega (Kuchenschabe), in kakor 
dopisnik sam pravi, je ^starodaven priimek, kteri ni
kogar domačih „Šurkov" ne žali". Mikavno bi bilo iz 
Gorenj ega Brda celo istorico natanko zvediti, kako da 
je starodavni nedolžni slovenski „šurk" se prekrstil v 
nemškega zabavljivega „šurka". — Nedavnej je neki 
G r e t s c h n i g g v Beljaku izdal brošuro „Polit. Scho-
lien", v kteri prežvekuje vse to , kar smo o Slovencih 
in Slovanih poslednje leta v vseh tistih časnikih brali, 
kterih princip je črtiti narodnost slovansko. „Napreju 

je to brošuro djal na kritično rešeto in dokazal p r e d 
nost" njeno; nam se gnjusi ponavljati, kar smo že sto
krat rekli. Ze s a m a kolosalna naslovica, ki tej bro
šuri na Čelu stoji s temi besedami: ,,Keine Freiheit ist 
moglich, so lange es N a t i o n a l i t a t e n gibt" jo — 
dosti sodi. 


